
 

[cl. r.] A békési tiszteletes egyházi vidék protocolluma, melyben fel vagynak jegyezve 

azoknak a tiszteletes tudós prédikátor uraknak neveik, akik ezen egyházi vidékben a szent 

hivatalra törvényesen exmittáltattak. H[ód]M[ező]Vásárhelyen d[ie] 8-a Maii 1812-től 

kezdve. A régebbieket lásd más diáriumban nr. I. 

 

[p. 1.] 1812 

 

Pro futura posteritatis memoria huic protocollo v[enerabilis] tractus Békésiensis in hac 

venerabili superintendentia Transtibiscana superintendente dignissimo, admodum 

reverendissimi ac celeberrimo viro Michaele Bendek et notario generali reverendissimi ac 

doctissimo viro Samuele Diószegi sequentia inferenda esse duxi[?]. 

 

Ego infrascriptus ecclesiarum Helveticae confessioni addictarum in tractu venerabili 

Békésiensi existentium communi suffragio electus sum pro senioro tractuali 

P[üspök]Makóviae d[ie] 13-a Aprilis 1812 et confirmatus die 20-a eiusdem mensis in synodo 

generali Debreczini celebrata. Successi admodum reverendi viro Francisco Gyarmati, anno 

ministerii mei in ecclesia H[ód]M[ező]Vásárhelyiensi vigesimo quarto aetatis vero 

quinquagesimo nono. Sig[nat] H[ód]M[ező]Vásárhelyini die 9-a Maii 1812. 

 

Andreas Kiss m[anu] p[ropria] 

 

 

Hoc tempore v[enerabilis] tractus huius Békésiensis officiales ministri gregarii et 

ekklesiae fuerunt sequentes nempe. 

 

1-o. Coadiutor curator spectabilis ac generosus dominus Johannes Saátor co[mi]t[a]tus 

Csanádiensis ordinarius perceptor. 

2-o. Notarius tractualis reverendus dominus Stephanus Juhász v[erbi] d[ivini] minister 

eccl[esi]ae Ötsödiensis, electus et adiuratus in tractualem notarium in synodo partiali die 25-o 

Maii H[ód]M[ező]Vásárhelyini celebrata. 

3-o. Assesores: r[eve]r[endi] domini Franciscus Dobsa v[erbi] d[ivini] minister 

eccl[esi]ae Sz[ent]Andrásiesnsis, Johannes Dömjén v[erbi] d[ivini] minister eccl[esi]ae 

Békésiensis, Johannes Dávidházi v[erbi] d[ivini] minister eccl[esi]ae Ágyaiensis, Michael 

Kollát v[erbi] d[ivini] minister eccl[esi]ae Gyomaiensis, Johannes Lendvai v[erbi] d[ivini] 

minister eccl[esi]ae H[ód]M[ező]Vásárhelyiensis, Johannes Zilahi v[erbi] d[ivini] minister 

eccl[esi]ae Békésiensis, Beniamin Szikszai et Josephus Szilágyi v[erbi] d[ivini] minister 

uterque eccl[esi]ae P[üspök]Makóviensis. 

4-o Ecclesiae gremiales: 

1. H[ód]M[ező]Vásárhelyiensis co[mi]t[a]tui Csongrádiensi adiacens, animas 

numerat 16.895. Ministri eius ecclesiae r[evrendi] Andreas Kiss, Johannes 

Lendvai, Samuel Nagy et Michael Polgár. 

2. Szentes co[mi]t[a]tui Csongrádiensi adiacens, animas numerat 10.751. Ministri 

eius ecclesiae r[everendi] Valentinus Kiss et Stephanus Jóbi capellanus. 

3. P[üspök]Makó co[mi]t[a]tui Csanádiensi adiacens, animas numerat 6.327. 

Ministri euis eccl[esi]ae r[eve]r[endi] Beniámin Szixai et Josephus Szilágyi. 

4. KisPereg co[mi]t[a]tui Arad adiacens, animas numerat 756. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Samuel Németi. 

5. Kovátsháza co[mi]t[a]tui Aradiensi[áthúzva] Csanádiensi adiacens, animas 

numerat 412. Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Michael Bíró. 



6. Gyarak co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 126. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Josephus Komáromi. 

7. B[oros]Sebes co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 376. Minister 

eius ecclesiae r[everenidi] Stephanus[áthúzva] Johannes Vég. 

8. Erdőhegy co[mi]t[a]tui Aradiensi animas numerat 716. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Johannes Kiss. 

9. Ágya co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 1220. Minister eius 

ecclesiae r[everndi] Johannes Dávidház. 

10. Vadász co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 1120. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Michael Szilágyi. 

11. [p. 2.] B[él]Zerénd co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 238. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Georgius Szilva. 

12. N[agy]Zerénd co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 1.444. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Johannes Molnár. 

13. F[ekete]Gyarmat co[mi]t[a]tui Aradiensi adiacens, animas numerat 1207. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Nicolaus Sirbik. 

14. Gy[ula]Vári co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 1.248. Minister 

eius eccl[esi]ae r[everendi] Josephus Kállai. 

15. Gyula co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 2.412. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Ludovicus Kúti. 

16. Doboz co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 1.200. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Gábriel Etsedi. 

17. Békés co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 11.645. Minister eius 

eccl[esi]ae r[eve]r[endi] Johannes Dömlny et Johannes Zilai. 

18. Vésztő co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 2.838. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Ludovicus Szondi. 

19. M[ező]Berény co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 1.559. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Stephanus Berei. 

20. K[örös]Tarcsa co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 2.184. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Johannes Tar. 

21. Gyoma co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 5.005. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Michael Kolláth. 

22. Sz[ent]András co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 782. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Franciscus Dobsa. 

23. Ötsöd co[mi]t[a]tui Békésiensi adiacens, animas numerat 3736. Minister eius 

eccl[esi]ae r[everendi] Stephanus Juhász. 

24. Rithberg co[mi]t[a]tui Tömösiensi adiacens, animas numerat 1146. Minister 

eius eccl[esi]ae r[everendi] Michael[áthúzva] Csáki[áthúzva] Josephus Kutasi. 

25. M[agyar]Ittebe co[mi]t[a]tui Torontáliensi adiacens, animas numerat 1.598. 

Minister eius eccl[esi]ae r[everendi] Michel Csáki. 

26. Liebling eccl[eis]a Germanica co[mi]t[a]tui Tömösváriensi adiacens, animas 

numerat  

27. Debelláts districtui militari Pantsovaiensi adiacens, animas numerat 1.536. 

Minister eius eccl[esi]ae Alexander Úri. 

 

 

[p. 3.] Tractualis notarius esküvése formája 

 

Az igaz Isten, ki Atya, Fiú, Szentlélek, teljes Szentháromság, egy örökké való Isten, 

tégedet úgy segélyen a te igaz hitedben, hogy ezen békési venerabilis tractusban a notariusi 



hivatalra annak rendi szerént előállítatván, a szent gyűléseknek idején az ekklésiai dolgokat és 

caussánsoknak ügyöket feigyelmesen meghalgatod, és feljegyzed. A tiszteletes tractusnak 

azokról tett végezéseit minden változtatás nélkül leírod, és inprotocollálod, melyet osztán a 

venerabilis tractus gyűlése előtt valamikor kívántatik, felolvasol. A tractus protocollumát 

hűségesen conserválod, senkinek senior híre nélkül kezébe nem adod. Deutri punctumokat 

senior engedelme nélkül senkinek ki nem adsz, és telyes tehettséged szerént tisztedre néző 

minden dolgokban ezen v[enerabilis] tractusnak hűségesen szolgálsz. Isten téged úgy 

segélyen! 

 

 

Tractualis assessor esküvése 

 

Én N. N. a békési v[enerabilis] tractus székihez assesornak választatván esküszöm az 

egy élő Istenre, ki Atya, Fiú és Szentlélek, egy bizony örök Isten, hogy valamelyek az én 

assessori hivatalmora tartoznak, mindazokban híven és szorgalmatosan el fogok járni. 

Úgymint a partialis egyházi gyűlésekben, melyekre ezen venerabilis tractusban akárhol 

celebráltatni fognak, telyes tehetségem szerént igyekezem megjelenni. A tiszteletes egyházi 

vidéknek dolgait és actáit titokban tartom, az ügyeket jól meghalgatom, voxolok jó 

lelkiesmérettel a canonok szerént, és ha valahol, valamit veszek észre, ami káros lehetne ezen 

ven[erabilis] tractusnak vagy ebben lévő ekkl[ézsi]áknak, afelől senior uramnak vagy ezen 

szent széknek jó idején hírt adok. Vigyázok ezen tiszteletes egyházi vidéknek tisztességére, 

betsülletére, és azt mindenekelőtt oltalmazom. Vigyázok ezen venerabilis tractusban lévő 

belső embereknek magok viselésére, és minden hivatalomra tartozó dolgokban híven, és jó 

lelkiesmérettel eljárok. Isten engem úgy segélyen! 

 

 

Az exmissus tiszteletes férfinak esküvése 

 

Én N. N. minekutánna a tiszteletes békési tractus gyűlésén megvizsgáltatván az 

ekklésiai szent szolgálatra kibotsáttattam volna, esküszöm az élő Istenre, ki Atya, Fiú és 

Szentlélek, hogy ezen szent szolgálatban Isten kegyelméből telyes tehettségem szerént 

hűségesen forgolódom. Életemet és szolgálatomat az Isten beszéde és a bevett ekklésiai 

canonok szerént alkalmaztatom, szorgalmatosan tanulok, és tanítok. A helvetiai confessioba 

befoglalt tudományban és a bevett rítusokban magamtól semmit nem ujjítok. Senior uramnak 

és ezen venerabilis tractusban lévő tiszteletes atyafiaknak minden szolgatársaimnak 

tisztességet teszek, és az Úrban engedelmeskedem. Az ő idejében pedig ezen prédikátori 

tisztemben való megerősítetésemre, amikor kivántatik, a főtiszteletű superintendentián 

előállok. Isten engem úgy segélyen! 

 

 

Formula litterarum testimonialium in rationem r.r. exmissorum exhibendarum 

Lecturis salutem omnibus! 

 

Infrascriptus praesentibus fidem facio indubiam reverendem dominum Michaelem 

Polgár neo-academicum moribus optimis praedicam et honestis testimoniis ornatum, 

postquam ab ecclesia H[ód]M[ező]Vásárhelyiensi [p. 4.] legitimam habuisset vocationem in 

synodo nostra partiali die 25-o Maii 1812. H[ód]M[ező]vásárhelyini celebrata secundum 

tenorem instructionis a v[enerabili] superintendentia 1811 emanatae ex summis theologiae 

capitibus lingvis item orientalibus, Hebraica aeque Graeca et historia ecclesiastica diligenter a 

nobis examinatum et aprobatum. Jurmentoque adstrictum reservatis ad confirmationem 



publicam superintendentialem reservandis, sacro ordini legitimorum verbi divini ministrorum 

adnumeratum fuisse, et ad verbum Dei docendum, sacramentaque administrande communi 

reverendorum d[omini] assessorum suffragio solemniter emissum esse. Super cuius rei 

veritate pro congrua, quorum interest notitia praesentes exhibet sub authentico venerabilis 

tractus nostri Békésiensis sigillo usuali roboratas litteras testimonales. 

H[ód]M[ező]Vásárhelyini die 26-a Maii 1812. 

 

L. S. Andreas Kiss v[erbi] d[ivini] minister H[ód]M[ező]Vásárhelyiensis et senior 

 

 

[p. 5.] Ego infrascriptus legitime ab ecclesia HódMezőVásárhellyiensi vocatus et a 

venerabili tractus Békésiensi seniore adm[odum] reverendo d[omi]no Andrea Kiss publice 

examinatus et ordinatus promitto me fidelem in omnibus punctis in mea functione ministeriali 

futurum. H[ód]M[ező]Vásárhellyini die 25-a Maii 1812. 

 

Michael Polgár m[anu] pr[opria] v[erbi] d[ivini] minsiter. 

 

 

Ego infrascriptus legitime ab ecclesia Szenetsiensi vocatus tunc temporis venerabili 

tractus Békésiensis seniore adm[odum] reverendo d[omi]no Andrea Kiss antea vero publice 

ordinatus a ven[erabili] superintendentia Cis-Danubiana promitto me fidelem in omnibus 

punctis in mea functione ministeriali futurum. Szentesini d[ie] 1-a Mart[ii] 1814. 

 

Michael Dobos m[anu] pr[opria] v[erbi] d[ivini] minister. 

 

 

Ego infrascriptus legitime ab ecclesia FeketeGyarmathiensi a[nn]o 1810 vocatus et a 

v[enerabili] tractus Békésiensis seniore admodum reverendo d[omi]no Francisco Gyarmathi 

Vésztőini examinatus et ordinatus promitto me fidelem in omnibus punctis in mea functione 

ministeriali futurum. H[ód]M[ező]Vásárhelyinin d[ie] 12. Octobris 1814. Seniore Andrea 

Kiss. 

 

Nicolaus Szirbik m[anu] p[ropria] p[ro] t[empore] v[erbi] d[ivini] minister Ecclesiae 

Doboziensis. 

 

 

Ego Josephus Szenetsi Nagy ad ministerium sacrum legitime ab ecclesia Ötsödiensi 

tamqaum capellanus vocatus et mox a venerabili consistoria tractuali examinatus et ordinatus, 

hisce testatum facio me legibus et constitutionibus ecclesiasticus fideliter obtemperaturum et 

superioribus tractus huius Békésiensis debitam obedientiam semper et ubique praestiturum. In 

cuius fidem et certitudinem nomen meum ut superius videre est manu mea descripsi et 

exposui d[ie] 15-a Julii 1817. 

 

Josephus Szentesi Nagy m[anu] p[ropria] p[ro] t[empore] capellanus Ötsödiensis. 

 

 

[p. 6.] Ego Stephanus Asztalos ad ministerium sacrum legitime ab ecclesia Békésiensi 

vocatus et mox a venerabili consistorio tractuali examinatus et ordinatus, hisce testatum facio 

me legibus et constitutionibus ecclesiasticis fideliter obtemperaturum et superioribus tractus 

huius Békésiensis debitam obedientiam semper et ubique praestiturum. In cuius fidem et 



certitudinem nomen meum ut superius videre est, manu mea descripsi et exposui d[ie] 15-a 

Julii 1817. 

 

Stephanus Asztalos m[anu] p[ropria] v[erbi] d[ivini] m[ini]ster Békésiensis. 

 

 

Ego Franciscus Tóth ad minsiterium sacrum legitima ab ecclesia 

H[ód]M[ező]Vásárhellyiensi vocatus et mox a venerabili consistorio tractuali examinatus et 

ordinatus hisce testatum facio, me legibus et constitutionibus ecclesiasticis fideliter 

obtemperaturum et superioribus tractus huius Békésiensis debitam obedientiam semper et 

ubique praestiturum. In cuius fidem et certitudinem nomen meum ut superius videre est, manu 

mea descripsi et exposui die 15-a Julii 1817. 

 

Franciscus Tóth m[anu] p[ropria] v[erbi] d[ivini] minister 

H[ód]M[ező]Vásárhelyien[sis]. 

 

 

Ego Johannes Czapfalvi ad minsiterium sacrum legitima ab ecclesia 

M[énes]Gyarakiensi vocatus et mox a venerabili consistorio tractuali examinatus et ordinatus 

hisce testatum facio me legibus et constitutionibus ecclesiasticis fideliter obtemperaturum et 

superioribus tractus huius Békésiensis debitam obedientiam semper et ubique praestiturum. In 

cuius fidem et certitudinem nomen meum ut superius videre est, manu mea descripsi et 

exposui die 14-a Aprilis 1819. 

 

Johannes Czapfalvi m[anu] pr[opri]a v[erbi] d[ivini] minister M[énes]Gyarakiensis. 

 

 

[p. 7.] Én, alább kinevezett, meghívattattvánn, és be is állíttatvánn a gyomai 

ekklésiába rendes prédikátornak, minekután ezen prédikátorságra való választásom és 

meghívattatásom a gyomai ekklésiába a vidékbeli ven[erabilis] consistorium által a szokott 

megvizsgáltatás utánn a mai naponn helyben hagyódott, és megerősíttetett volna. Fogadom, 

hogy ezen vidékbeli sz[ent] társaságnak rendtartásaihoz és intézeteihez magamat 

alkalmaztatni kötelességemnek esmérem. A vidék esperestje és consistoriuma eránt illendő 

tisztelettel és engedelmességgel leszek, és hivatalom minden részeinek illendően megfelelni 

telyes tehetségem szerint igyekezem. 

Vésztőnn d[ie] 2. Aug[usti] 1820. 

 

Dávidházi Sámuel m[aga] k[ezével] gyomai prédikátor. 

 

 

Én, alább kinevezett, meghívattattvánn, és be is állíttatvánn a h[ód]m[ező]vásárhelyi 

szent ekklésiába rendes prédikátornak, minekután ezen rendes prédikátorságra való 

választásom és meghívattatásom a h[ód]m[ező]vásárhelyi szent ekklésiába a vidékbeli 

venerabile consistorium által a szokott megvizsgáltatás után a mai napon helyben hagyódott, 

és megerősíttetett volna. Fogadom, hogy ezen vidékbeli szent társaságnak rendtartásaihoz és 

intézeteihez magamat alkalmaztatni kötelességemnek esmérem. A vidék esperestje és 

consistoriuma eránt illendő tisztelettel és engedelmességgel leszek, és hivatalom minden 

részeinek illendően megfelelni telyes tehetségem szerint igyekezem. 

Vésztőn augusztus hónapnak 2-dik napján 1820. 

 



Dorka Illyés m[aga] k[ezével] h[ód]m[ező]vásárhellyi prédikátor. 

 

 

Én, alább megnevezett, a canonok értelméhez képest meghívattatván, és be is 

állíttatván a militaris debellatsai ref[ormáta] ekklésiába rendes prédikátronak, minekutánna 

ezen meghívattatásom és beállítatásom a vidékbeli consistroium által hejbehagyatott, és 

megerősíttetett, rendes megválasztásom után fogadom, hogy ezen vidékbeli sz[ent] 

társaságnak felsősége eránt mindenkor illendő tisztelettel és engedelmességgel leszek, és 

felvett hivatalomnak megfelelni [p. 8.] az egyházi törvények szerint teljes tehetségen szerint 

igyekezem. 

Írtam K[örös]Tarcsán 1821. augustus 2-kán. 

 

Keczeli Sándor militaris debellátsai préd[ikátor] m[anu] pr[opria]. 

 

 

Én, alább megnevezett, a cánonok értelmekhez képest meghivattattván, és be is 

állítattván a köröstarcsai r[e]f[ormá]ta ekklesiába rendes prédikátornak, minekutánna ezen 

meghívattatásom és beállíttatásom vidékbeli consistorium által helybe hagyatott, és 

megerősíttetett, rendes megvisgáltatásom után, fogadom, hogy ezen vidékbeli szent 

társaságnak felsősége eránt mindenkor illendő tisztelettel és engedelmességgel lészek, és 

felvett hivatalomnak megfelelni az egyházi törvények szerént teljes tehetségem szerént 

igyekezem.  

Írtam K[örös]Tartsánn 1821. Aug[ust]i 2-kán. 

 

Szabó Mihály k[örös]tarcsai pr[édi]kátos m[anu] pr[opria]. 

 

 

Én, alább megnevezett, a cánonok értelmekhez képest meghivattattván, és be is 

állíttatván az ötsödi r[e]f[ormá]ta ekklézsiába káplánnak, minekutánna ezen meghívattatásom 

és beállíttatásom a vidékbeli consistorium által helybe hagyatott, és megerősíttetett, rendes 

megvisgáltatásom után, fogadom, hogy ezen vidékbeli szent társaságnak felsősége eránt 

mindenkor illendő tisztelettel és engedelmességgel lészek, és felvett hivatalomnak megfelelni 

az egyházi törvények szerént teljes tehetségem szerént igyekezem.  

Írtam K[örös]Tartsán 1821. auguszt[us] 2-ánn. 

 

Segesvári Mihály m[aga] k[ezével] ötsödi káplán. 

 

 

Én, alább megnevezett, a cánonok értelméhez képest meghivattattván, és be is 

állíttatván a lieblingi r[e]f[ormá]ta ekklesiába rendes prédikátornak, minekutánna ezen 

meghívattatásom és beállíttatásom a vidékbeli consistorium által helybe hagyattatott, és 

megerősíttetett, rendes megvisgáltatásom után, fogadom, hogy ezen vidékbeli sz[ent] 

társaságnak felsősége eránt mindenkor illendő tisztelettel és engedelmességgel leszek, és 

felvett hivatalomnak [p. 9.] megfelelni az egyházi törvények szerént tellyes tehetségem 

szerént igyekezem.  

Írtam K[örös]Tartsán 1821. augusztus 2-dikán. 

 

Glöckner Jakab m[anu] pr[opria] lieblingi pr[édi]k[á]t[o]r. 

 

 



Én, alább megnevezett, a debreczeni ref[ormáta] collégiumban elébb poesis 

tanítóságát, majd az encyclopaedians chursus latt a 2 esztendős deákok praesességét, végre 

1816-ban seniorságot viselvén, ezeknek végeztével a göttingai academiában (Georgia 

Augusta) egy esztendőt töltvén 1818-ban a füzesgyarmati ekklésiábann (hová még 

académiára lett menetelem előtt hazámfijainak közös kívánsága által meghívattattam) 

prédikátorságomat elkezdettem 1817-ben a Madarason tartott tractualis gyűlésen, mikor még 

a nagytiszteletű nagykunsági egyházi vidékhez tartozott ez az ekklésia. Megvisgáltattam, s a 

prédikátori szent hivatalra kibocsáttattam. 1818-ban főtisz[teletű] superintendens, Benedek 

Mihály úr által fel is szenteltettem, s azolta 22-dik éve mióta itt helyben viselem ezen szent 

hivatalt. Emlékezetnek okáért ide jegyzettem fel e kevés r sorokat. 

Füzesgyarmaton, szeptember 16-dikánn 1839. 

 

Gacsári István m[aga] k[ezével] füzesgyarmati prédikátor. 

 

 

Én, alolír[o]tt oskolai pályámat végeztem a debretzeni collegiumban, honnan 1814-dik 

esztendőben a veresmarti oskola rektorságra Baranyába mentem. Itt 3 esztendő múlva 

végezvén 1817-dik esztendő tavaszán Pesten a superintendentiale consistorium előtt – vagyis 

az e[r]re rendeltetett deputatio előtt – papi censurát adtam, melyről való bizonyságlevelet 

magamhoz vévén mentem Bétsbe, innen karátsonra visszajővén, és annak módja szerént 

conferáltatván a mányi ekklézsiába – hol a pap azelőtt meghalt – káplánnak alkalmaztattam. 

Szüleim látogatása végett Ötsödre jővén itt káplánnak marasztottam, hol 3 esztendőt töltve 

1821-dik esztendő tavaszán virágvasárnapkor a szentandrási ekklézsiába kaptam hivatalt, hol 

mai nap is szolgálok mint prédikátor. Ezeket ide emlékezet okáért jegyzettem. 

 

Nagy Sándor m[aga] k[ezével] szentandrási prédikátor. 

 

 

[p. 10.] Én, alább megnevezett, végezvén 1822-ben a debr[eceni] collegiumban iskolai 

pályámat, s majd Bécsbe, s OlaszOrszágba tett utazásomból (meglevén ekkor tiltva a 

németországi egyetemekbe menetel) visszaérkezvén, 1824-ben a békési ref[ormáta] 

ekklezsiába a prédikátori hivatal folytatására kibocsáttattam, majd azután ugyanazon évben, 

ugyanazon ekklézsia által rendes prédikátorrá elválasztatván miután 1825-ben elébb a békési 

n[agy]t[iszteletű] egyházvidék gyűlésén K[örös]Ladányban, később a főtiszteletű tiszántúli 

kerületi gyűlésen, Debreczenben a prédikátorságra szükséges tudományokból 

megvizsgáltattam volna, az említett szent hivatal viselésére feleskettettem, s szenteltettem. 

Mit is emlékezet okáért ide feljegyzettem Békésen szept[ember] 13-án [1]839. 

 

Elekes András m[aga] k[ezével]. 

 

Én alább megnevezett, elébb ugyan a nagytiszteletű egyházmegyének 1828-ik évben 

Körösladányban, később pedig a tiszántúli főtiszteletű egyházi kerületnek Debretzenben 

1828-ik évben tartott gyűlésiben minden papi hivatalhoz megkívántató tudományokból – ó- és 

új testamentomi s más élő nyelvekből – megvizsgáltatván, s a papi szent hivatalnak 

folytatására egész ünnepélyességgel fölhatalmaztattak, s felszentelvén minden e szent 

hivatalnak a p[üspök]makai reformáta keresztyén gyülekezetben, mellybe 1828-ik évben 

hívattam meg, s állíttattam be rendes lelkipásztornak tizenkettődik évét folytatnám. Nevemet 

emlékezet okáért a könyvbe bejegyeztem. 

P[üspök]Makón 7-a Sept[embris] 1839. 

 



Juhász Antal m[aga] k[ezével] p[üspök]makai lelkipásztor. 

 

 

Alól megnevezett, a túl a tiszai főtiszteletű superintendentia consistoriuma által az 

1828-k év augusztusa 10-n a papi hivatal folytatására szükséges tudományokból 

megvizsgáltatván, s annak viselésére annak rendi szerént felhatalmaztatván a dobozi 

ref[ormáta] ekklésia lelkipásztorává meghívattattam 1832-ben aug[usztus] 22-a, mely hivatalt 

az ekklésiai nagytiszteletű felsőbbség kegyes engedelmével elfogadván, azt felszentelésemkor 

adott esküm hív megőrzése mellett jelenleg is viselem. 

Dobozon szept[ember] 11. 1839. 

 

Tatár Ferencz m[aga] k[ezével] ref[ormáta] lelkipásztor. 

 

 

Én lejjebb névvel nevezett, miután a hevesi és nagykunsági nagyt[iszteletű] 

e[gyház]vidék keblében jelesen a kisújszállási és mezőtúri ekkl[ézsi]ákban segéd prédikátori 

állapotban több éveket eltöltöttem volna, az 1836-dik évi nov[ember] 1-én a békés-bánáti 

n[agy]t[izteletű] e[gyház]vidék keblébe – név szerént a m[ező]sámsoni kisded gyarmat[?] 

ekkl[ézsi]ába – az ekklésiai fennálló canonok értelméül következtéb[en] rendes 

lelkipásztornak meghívattattam. Miután a nevezett ekkl[ézsi]ában két és fél évet eltöltenék, az 

időben a Gy[ula]Vári ekkl[ézsi]ába hivattattván rendes prédikátronak, a n[agy]t[iszteletű] 

e[gyház]vidéktől el is rendeltettem 4-dik ápril[is] 1839 H[ód]M[ező]Vásárhellyen, és azóta 

mint minden törvények alá ajánlott, azokat engedelmeskedve lelkiösméretesen betöltendő 

prédikátori hivatalomat folytatom. 

Gyulaváriban 10-dik szept[ember] 1839. 

 

Tóth Dániel m[aga] k[ezével]. 

 

 

[p. 11.] Hogy ki voltam, és ki vagyok, erről több rendbeli írások tesznek 

tanúbizonyságot. 

 

Makai István prédikátor M[ező]Berényben. 

 

 

Alól ír[o]tt, a debreczeni anyaoskolában végezvén tanulásomat 1827-ben tavasszal 

Szentesre mentem iskolai rektornak, mely hivatalban 3 esztendőt eltöltvén, német szó[t] 

tanulni, s tapasztalás végett Bétsbe mentem. Onnan lett hazajövetelem után ötsödi káplán 

voltam 3 esztendeig, mely hivatalba 1835-ben lett kibotsáttatásom után állottam be. 1836-ban 

tavasszal az ötsödi ref[ormáta] ekkl[ézsi]a rendes prédikátronak hívott, mely hivatalt 

elvállalván, ugyanazon évben aug[usztus] 10-dikén rendes prédikátorságra felszenteltettem 

Debreczenben. 

Írtam Ötsödön szept[ember] 12-ke [1]839. 

 

Juhász Benjámin m[aga] k[ezével] lelkipásztor. 

 

 


